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ut@SAB ti njaja kupar re

ft@SAB The thing (located up there) is a cooker.
ftn@SAB T AT FFT 2N

TC 00:00:38.030 - 00:00:39.780

Loan kukar.eng

TC 00:00:38.030 - 00:00:39.780

ut@SAB kjawa Aisi nurbu kjawa karma pa kupasr

ft@SAB This is a photograph of Dalai Lama and Karmapa.
ftn@SAB TATE ATHT T FTET FHATHI FIET 2l

TC 00:00:40.6060 - 00:00:43.580

ut@SAB dhortfe dhen tfhodten ja
ft@SAB This is a photograph of Budhgaja Bihar.

ftn@SAB g =T fagEr (FrED @
TC 00:00:44.280 - 00:00:45.910

ut@SAB dhene Ayntfop t[mme

ft@SAB This is water offered to God, and lamp lighted fo God.
ftn@SAB aft =emuar orfq, afF G SqEn (AEEArs STl S |
TC 00:00:46.020 - 00:00:48.530

ut@SAB namtfen namtfen Ayntfop pul

ft@SAB To offer holy water in the morning.

ftn@SAB fag@ = urtfq w@sT

TC 00:00:49.990 - 00:00:52.320

ut@SAB ghonmo tfheme pul

ft@SAB To light the lamp in the evening.

ftn@SAB IAFT afe Aol

TC 00:00:52.330 - 00:00:53.620

ut@SAB dhene ti a tfjatik neke re mafi

ft@SAB (People) call them the pots to boil tea and like.
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TC

ut@SAB
ft@SAB
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TC

afq frdies f=om aFeA wisT 9= Al
00:00:56.910 - 00:01:00.660

fandhik dhik [andhik

This is the copper pot.
JUHETRT ATST, 9iSr, ATHTHR 9IS
00:01:01.110 - 00:01:03.970

dhi Ayntfap pultfe tfhu
This is the water to be offered to the God.
qT TEEATS F2rsd Tl

00:01:00.180 - 00:01:08.910

Aynt[op pultfe dhene

The water to be offered to the God. And then,

TATHATS F@T3 qT(| afT

00:01:10.010 - 00:01:11.420 00:01:12.060 - 00:01:13.640
dhija fandhik tJfe u di ara kolsa arsan

these are the copper pots. That is the pot to prepare the wine.
fages ammT wt=T g T AT THET THR(ST ALST Bl

00:01:14.240 - 00:01:15.620 00:01:15.630 - 00:01:17.400

dhene thalin
And this is the plate.
af arer

00:01:18.830 - 00:01:21.000

dhombu ta honna to sesa
This is the plate to eat food when the guests come.

qEAT o0 A+ w1 @ Awist (=) |
00:01:21.530 - 00:01:23.790

dhene tfhja sesa tipari
This is the pot for pouring Tibetan tea.

gfr =7 g = (9 =) s=msa qtEn
00:01:24.350 - 00:01:26.260



ut@SAB tfhja suiss tibri re

ft@SAB This is the Tibetan tea pot.

ftn@SAB AR T (A =ar) @=msT §tEr 2n

TC 00:01:27.680 - 00:01:29.570

ut@SAB lamaja honna tetna tfitfena terna tfhja sesa tipari

ft@SAB If Lamas come, whether to give them (something) or else, this is

done in this pot.
ftn@SAB AWREE AuA, fau ofF, s afF 7@ «qter a@n

TC 00:01:30.450 - 00:01:33.700

ut@SAB ta ho ti menpmo tsesa

ft@SAB This pot is to cook momo.

ftn@SAB T AT AT THTSA Al

TC 00:01:34.180 - 00:01:35.870

ut@SAB dhene arsan ara kolsa hodi thap

ft@SAB This is the pot for making wine, and the place for that.
ftn@SAB At TN THRTSH WIST, T THTSH 513, AHHI Al

TC 00:01:37.680 - 00:01:39.970

ut@SAB arsanja ara kolsa

ft@SAB The pots for making wine, and place to make (it).
ftn@SAB qleTg®, T THE 33

TC 00:01:40.010 - 00:01:41.940

ut@SAB dha kukarja to tsulsa

ft@SAB Then cookers, the pot to cook rice.

ftn@SAB T FAgE AT TR AT

TC 00:01:42.720 - 00:01:44.930

ut@SAB dhene Ao kajulja fui tfja thunsa

ft@SAB And cup to drink the Tibetan tea, the pot to drink tea.
ftn@SAB afr =@t F7 (drewr) g (ER) = fasa i,
TC 00:01:46.980 - 00:01:49.420

ut@SAB tfjapur
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TC

And the pot to drink tea.
fFar = wtEn

00:01:50.300 - 00:01:51.380

dhene dzhjatam

And then (it is) the pot to pour water into.
afq = g wter ()|

00:01:52.570 - 00:01:54.050

tfhjanti tfja tShanti dheke tfhjatam
Hot. The pot to pour into the hot water.
T aar =7 9= (TE) |

00:01:54.690 - 00:01:55.800 ©00:01:55.960 - 00:01:57.680

dhi tfjak thap tfjak thap

This is an iron support for the oven. This is the iron oven.

T FATHRT AT (FATH A& | FATHHRT FAT|

00:01:57.890 - 00:01:59.380 00:02:00.140 - 00:02:01.390
thap martha

It is the place. It is the chili powder.

EIEL gt

00:02:01.830 - 00:02:02.820 00:02:03.300 - 00:02:04.490

martfha re t[joktse
It is chili powder. (This is the ) table.
AT 2l Bl

00:02:05.850 - 00:02:07.680 ©00:02:08.970 - 00:02:10.220

fioran lamaja mi tfhimbu phepna dhene
If Lamas come, and then

T ATHTEE e ddl o o1f
00:02:11.160 - 00:02:13.620

[jase tfoktse toptfe [jasa
it is the place to keep things, and the things to eat.
T 3, ¢qd, @HFA TE 313l

00:02:13.670 - 00:02:16.080
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ft@SAB
ftn@SAB

TC

dha hotferan Ain dhene tiko fuktun
This is all, you know. This is bean

afq W g ar el (@D
00:02:17.910 - 00:02:20.040 00:02:21.300 - 00:02:23.140

bhati ne
(brought) from field.
I T
bhari.nep
00:02:23.610 - 00:02:24.410
00:02:23.6010 - 00:02:24.410

Juktun mart[ha martfha tun tunpa
(This is) the bean. This is the ground (powder) chili.
foem garr, gar fofa qent

00:02:25.080 - 00:02:26.370 ©00:02:27.900 - 00:02:30.690

tiko martfha metunpa tiko martfha tun tunpa

This is the chilly without grinding. This is the ground chilly.
T FfoEEmr gar (FD)| a1 =g foraer gamr
00:02:31.840 - 00:02:33.360 00:02:33.370 - 00:02:34.530

to Ajomla f[e tfe

This is the thing to be eaten with rice.
I ATT W =@ FA

00:02:36.380 - 00:02:37.840

tiko [ja me za tfe
This is the oven (thing) to burn (bake) the meat.
T A dred fBsr (AR

00:02:39.970 - 00:02:41.790

dhene tijani [ja tfjan tfe

These are the things to hang (pieces of ) meat.
o9 frdeE "7 gesasy Bw (AW |

00:02:44.620 - 00:02:46.910



ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
ft@SAB
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TC

ut@SAB
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Loan
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

Loan
TC
TC

ut@SAB
ft@SAB
in

ka ka tomu
(It is) the pillar, pillar. (It is) the large beam.
AT, oI fag (@)

00:02:48.720 - 00:02:50.640 00:02:52.570 - 00:02:53.530

tfi neke otikola na taltik
What to call it ? Planks (to thatch roof).
F A TEAATT ? FeATw (FETHR T Al |

00:02:57.170 - 00:02:58.840

toltik dhene khati
(It is) the planks. (It is) the cot.
FeaTw (P T TR | afr @l

00:02:59.480 - 00:03:00.260 ©00:03:02.220 - 00:03:03.700

tija dhaji tShjan tJe mare Ao tiki mertfa phap

The local wine was cooked earlier, and it is the yeast for them.
frige et suTE wwTuar foEn, fadeEsr w=t, 9= i

00:03:07.700 - 00:03:11.320

phap phap

(It) is yeast.

=
martfa.nep

00:03:07.700 - 00:03:11.320
00:03:12.530 - 00:03:13.500

make
(It is) the maize.
T

make .nep
00:03:14.180 - 00:03:15.270
00:03:14.180 - 00:03:15.270

moke onkere ne opkere dhene alu honkere [inla
The corn is also grown (lit. comes), wheat and potatoes are grown

the field.
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7% ofq sy, @1 ofF aky afF g 9fv sy EmEm

00:03:17.720 - 00:03:21.950

alu.nep
00:03:17.720 - 00:03:21.950

kukar nanla to

kjapre honkere
Buchwheat is also grown (lit. comes).
B T Akl

00:03:22.390 - 00:03:23.870

There is rice inside the cooker.

FHT 97 W

00:03:26.430 - 00:03:27.730

to

(It is) rice.

AT

00:03:27.950 - 00:03:28.690

tsulo.nep
00:03:31.060 - 00:03:33.220

Jin tsu me tantfe

To add firewood and burn the
=T (F=) e, (X)) &N Al
tanne

00:03:36.430 - 00:03:37.970

tiparils tfhu koltfe

kukar.eng
00:03:26.430 - 00:03:27.730

tsulo nanla [in [in tfu
To add firewood inside the oven.

A fa T=ar (FTsA) g
00:03:31.060 - 00:03:33.220

fin tfu me tantfe
To add firewood.
TR (=) B

00:03:33.240 - 00:03:34.850

dhene to tseke
fire. Then to cook rice.

UG 91T THTS

00:03:39.100 - 00:03:40.470

tfhu kolt[e

To add water in Tibri (boiling pot). To boil water.

fast (=T 9Ty =T
00:03:40.840 - 00:03:42.220

T ST
00:03:43.060 - 00:03:44.440



ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

ut@SAB
ft@SAB
ftn@SAB

TC

dhene thalin re thalin hoti kaju

Then it is the plate, the plate. This is to drink tea.

TN AT T AT @ =rfe =ar @ F:9
00:03:47.580 - 00:03:49.560 00:03:50.060 - 00:03:51.260

tsompa luksako pakpur

This is the pot (kokpur) to keep flour.
frar g T (AiEr & A9 |

00:03:53.130 - 00:03:54.780



